
Canto Five - Chapter Twenty 
Six

A Description of the Hellish 
Planets



|| 5.26.1 ||
räjoväca

maharña etad vaicitryaà lokasya katham iti.

The King said: O Sage (maharñe)! Why is there such variety in
the planets (etad vaicitryaà lokasya katham iti)?



|| 5.26.2 ||
åñir uväca

tri-guëatvät kartuù çraddhayä karma-gatayaù påthag-vidhäù 
sarvä eva sarvasya täratamyena bhavanti.

Çukadeva said: Because of the faith of the doer (kartuù
çraddhayä) arising from the three guëas (tri-guëatvät), different
varieties of destinations for action appear (karma-gatayaù påthag-
vidhäù bhavanti). All these destinations appear for all people in
proportion to the guëas (sarvä eva sarvasya täratamyena
bhavanti).



|| 5.26.3 ||
athedänéà pratiñiddha-lakñaëasyädharmasya tathaiva kartuù 
çraddhäyä vaisädåçyät karma-phalaà visadåçaà bhavati yä hy 
anädy-avidyayä kåta-kämänäà tat-pariëäma-lakñaëäù såtayaù 

sahasraçaù pravåttäs täsäà präcuryeëänuvarëayiñyämaù.

For the performer of forbidden acts of adharma (atha idänéà
pratiñiddha-lakñaëasya adharmasya kartuù), as with the
performer of dharma (tathä eva), there are varieties of results
(visadåçaà karma-phalaà bhavati) for actions according to
differences in faith of the performer (kartuù çraddhäyä
vaisädåçyät). The destinations for performing acts out of desire
(kämänäà såtayaù) caused by beginningless ignorance (anädy-
avidyayä kåta) are merely transformations of those desires (tat-
pariëäma-lakñaëäù), with thousands of varieties (sahasraçaù
pravåttäh). Among these destinations I shall describe in the detail
the various hells (täsäà präcuryeëa anuvarëayiñyämaù).



|| 5.26.4 ||
räjoväca

narakä näma bhagavan kià deça-viçeñä athavä bahis tri-lokyä 
ähosvid antaräla iti.

The King said: Are these hells places on earth (narakä näma kià
deça-viçeñä), outside the three worlds (athavä bahis tri-lokyä), or
in some intermediate space (ähosvid antaräla)?



|| 5.26.5 ||
åñir uväca

antaräla eva tri-jagatyäs tu diçi dakñiëasyäm adhastäd bhümer 
upariñöäc ca jaläd yasyäm agniñvättädayaù pitå-gaëä diçi svänäà 
goträëäà parameëa samädhinä satyä eväçiña äçäsänä nivasanti.

Çukadeva said: All the hellish planets are situated within an
intermediate space within the three worlds (antaräla eva tri-
jagatyäs), on the southern side of the universe (diçi
dakñiëasyäm), beneath the seven lower planets (adhastäd
bhümeh), and slightly above the Garbhodaka Ocean (upariñöät ca
jaläd). In that direction, the Pitås headed by the Agiñvättäs dwell
(yasyäm agniñvättädayaù pitå-gaëäh nivasanti), desiring virtuous
blessings (satyä eva äçiña äçäsänä) for their family members
(svänäà goträëäà) by great concentration on the Lord
(parameëa samädhinä).



|| 5.26.6 ||

yatra ha väva bhagavän pitå-räjo vaivasvataù sva-viñayaà 
präpiteñu sva-puruñair jantuñu sampareteñu yathä-

karmävadyaà doñam evänullaìghita-bhagavac-chäsanaù sagaëo 
damaà dhärayati.

There (yatra), the king of the Pitås (pitå-räjah), the son of
Vaivasvata named, Yamaräja (bhagavän vaivasvataù), along with
his followers (sa gaëah), in obedience to the orders of the Lord
(anullaìghita-bhagavat-çäsanaù), awards unavoidable
punishment (damaà dhärayati) for sin according to the action
(yathä-karma avadyaà doñam) to the living beings who have
been brought to his place (sva-viñayaà präpiteñu jantuñu) after
death (sampareteñu) by his servants (sva-puruñaih).



|| 5.26.7 ||

tatra haike narakän eka-viàçatià gaëayanti atha täàs te räjan näma-rüpa-lakñaëato 
'nukramiñyämas tämisro 'ndhatämisro rauravo mahärauravaù kumbhépäkaù kälasütram 

asipatravanaà sükaramukham andhaküpaù kåmibhojanaù sandaàças taptasürmir 
vajrakaëöaka-çälmalé vaitaraëé püyodaù präëarodho viçasanaà läläbhakñaù 

särameyädanam avécir ayaùpänam iti; kiïca kñärakardamo rakñogaëa-bhojanaù çülaproto 
dandaçüko 'vaöa-nirodhanaù paryävartanaù sücémukham ity añöä-viàçatir narakä vividha-

yätanä-bhümayaù.

Some authorities say that there is a total of twenty-one hellish planets (tatra ha eke narakän
eka-viàçatià gaëayanti). O King (räjan)! I shall outline all of them according to their
names, forms and characteristics (täàs te näma-rüpa-lakñaëato anukramiñyämah). The
names of the different hells are as follows: Tämisra, Andhatämisra, Raurava, Mahäraurava,
Kumbhépäka, Kälasütra, Asi-patravana, Sükaramukha, Andhaküpa, Kåmibhojana,
Sandaàça, Taptasürmi, Vajrakaëöaka-çälmalé, Vaitaraëé, Püyoda, Präëarodha, Viçasana,
Läläbhakña, Särameyädana, Avéci, Ayaùpäna, Kñärakardama, Rakñogaëa-bhojana, Çülaprota,
Dandaçüka, Avaöa-nirodhana, Paryävartana and Sücémukha. Thus there are twenty-eight
hells, places of pain for the living entities (ity añöä-viàçatih narakä vividha-yätanä-
bhümayaù).



|| 5.26.8 ||
tatra yas tu para-vittäpatya-kalaträëy apaharati sa hi käla-päça-
baddho yama-puruñair ati-bhayänakais tämisre narake balän 
nipätyate anaçanänudapäna-daëòa-täòana-santarjanädibhir 

yätanäbhir yätyamäno jantur yatra kaçmalam äsädita ekadaiva 
mürcchäm upayäti tämisra-präye.

A person who appropriates another's legitimate wife, children or
money (tatra yah tu para-vitta apatya-kalaträëy apaharati), after
being bound up with Yama’s ropes of time (käla-päça-baddhah) by
the fierce Yamadütas (ati-bhayänakaih yama-puruñair), is forcibly
thrown into Tämisra (tämisre narake balät nipätyate). On this very
dark planet, the sinful man suffers (jantuh yätyamänah) by
chastisement (santarjanädibhih), beating (daëòa-täòana),
starvation and lack of water (anaçana anudapäna). Severely
suffering (kaçmalam äsädita), sometimes he faints (ekadä eva
mürcchäm upayäti) in that very dark place (tämisra-präye).



|| 5.26.9 ||
evam evändhatämisre yas tu vaïcayitvä puruñaà därädén 
upayuìkte yatra çaréré nipätyamäno yätanä-stho vedanayä 

nañöa-matir nañöa-dåñöiç ca bhavati yathä vanaspatir 
våçcyamäna-mülas tasmäd andhatämisraà tam upadiçanti.

The destination of a person who slyly cheats another man (yah tu
vaïcayitvä puruñaà) and enjoys his wife and children (dära ädén
upayuìkte) is the hell known as Andha-tämisra (evam eva
andhatämisre). The jéva (çaréré), thrown down (yatra yätanä-
sthah nipätyamänah) and full of pain (vedanayä), loses
consciousness (nañöa-matih) and sight (nañöa-dåñöih) because of
the suffering. He is like a tree cut at the root (yathä vanaspatih
mülah våçcyamänah). Thus this place is called Andha-tämisra
(blind) (tasmäd andhatämisraà tam upadiçanti).



|| 5.26.10 ||
yas tv iha vä etad aham iti mamedam iti bhüta-droheëa kevalaà 

sva-kuöumbam evänudinaà prapuñëäti sa tad iha vihäya 
svayam eva tad-açubhena raurave nipatati.

A person who, thinking in terms of me and mine (yas iha vä etad
aham iti mama idam), maintains his own body and the bodies of
his wife and children (kevalaà sva-kuöumbam eva anudinaà
prapuñëäti) by violence against other living entities (bhüta-
droheëa), falls into the hell called Raurava (sah raurave nipatati)
because of that violence (tad-açubhena) after giving up his body
and his family (tad iha vihäya svayam).



|| 5.26.11 ||
ye tv iha yathaivämunä vihiàsitä jantavaù paratra yama-

yätanäm upagataà ta eva ruravo bhütvä tathä tam eva 
vihiàsanti tasmäd rauravam ity ähü rurur iti sarpäd ati-krüra-

sattvasyäpadeçaù.

The living beings that were injured by him (amunä vihiàsitä
jantavaù) become rurus (ta eva paratra ruravo bhütvä) and
commit violence to him (yama-yätanäm upagataà) while he
suffers the pains of Yama (yama-yätanäm upagataà). Therefore
this place is called Raurava (tasmäd rauravam ity ähüh). Ruru is
the name of a living entity more cruel than a snake (ruruh iti
sarpäd ati-krüra-sattvasya apadeçaù).



|| 5.26.12 ||
evam eva mahärauravo yatra nipatitaà puruñaà kravyädä näma 

ruravas taà kravyeëa ghätayanti yaù kevalaà dehambharaù.

In Mahäraurava (mahärauravo), ruru animals known as kravyäda
(kravyädä näma ruravah) torment a person (yatra nipatitaà
puruñaà) who maintains his body only by harming others (yaù
kevalaà dehambharaù ghätayanti), by eating his flesh
(kravyeëa).



|| 5.26.13 ||
yas tv iha vä ugraù paçün pakñiëo vä präëata uparandhayati 

tam apakaruëaà puruñädair api vigarhitam amutra 
yamänucaräù kumbhépäke tapta-taile uparandhayanti.

Cruel persons (yas tv iha vä ugraù) who cook poor animals and
birds alive (paçün pakñiëo vä präëata uparandhayati) and who
are condemned even by Räkñasas (tam apakaruëaà puruñädaih
api vigarhitam) are cooked in boiling oil (tapta-taile
uparandhayanti) by the servants of Yama (yama anucaräù) in the
next life (amutra) in Kumbhépäka (kumbhépäke).



|| 5.26.14 ||
yas tv iha brahma-dhruk sa kälasütra-saàjïake narake ayuta-yojana-

parimaëòale tämramaye tapta-khale upary-adhastäd agny-arkäbhyäm ati-
tapyamäne 'bhiniveçitaù kñut-pipäsäbhyäà ca dahyamänäntar-bahiù-çaréra 
äste çete ceñöate 'vatiñöhati paridhävati ca yävanti paçu-romäëi tävad varña-

sahasräëi.

The killer of a brähmaëa (yah tu iha brahma-dhruk) is put into the hell
known as Kälasütra (kälasütra-saàjïake narake), which has a
circumference of 10,000 yojanas (ayuta-yojana-parimaëòale) and which has
a flat surface (khale) made entirely of copper (tämramaye), heated from
below by fire and from above by the scorching sun (upary-adhastäd tapta
agny-arkäbhyäm). Suffering from being burned (ati-tapyamäne
abhiniveçitaù) both internally and externally by hunger and thirst (kñut-
pipäsäbhyäà ca dahyamäna antar-bahiù-çaréra), he sometimes lies down,
sometimes sits, sometimes stands up and sometimes runs here and there
(äste çete ceñöate 'vatiñöhati paridhävati). He must suffer in this way for as
many thousands of years as there are hairs on the body of an animal (yävanti
paçu-romäëi tävad varña-sahasräëi).



|| 5.26.15 ||
yas tv iha vai nija-veda-pathäd anäpady apagataù päkhaëòaà copagatas 

tam asi-patravanaà praveçya kaçayä praharanti tatra häsäv itas tato 
dhävamäna ubhayato dhärais täla-vanäsi-patraiç chidyamäna-sarväìgo hä 

hato 'sméti paramayä vedanayä mürcchitaù pade pade nipatati sva-
dharmahä päkhaëòänugataà phalaà bhuìkte.

If a person deviates from the path of the Vedas in the absence of an
emergency and adopts an unauthorized system, the servants of Yamaräja put
him into the hell called Asi-patravana, where they beat him with whips.
When he runs anywhere to escape, on all sides his whole body is cut by palm
trees with leaves similar to sharp swords. Fainting at every step because of
the great pain, falling down, he cries out, "I am dying!" One who deviates
from the accepted religious principles suffers this result by following
unauthorized teachings.



|| 5.26.16 ||
yas tv iha vai räjä räja-puruño vä adaëòye daëòaà praëayati 

brähmaëe vä çaréra-daëòaà sa päpéyän narake 'mutra 
sükaramukhe nipatati taträtibalair viniñpiñyamäëävayavo 

yathaivehekñukhaëòa ärta-svareëa svanayan kvacin mürcchitaù 
kaçmalam upagato yathaivehä-dåñöa-doñä uparuddhäù.

A sinful king or governmental representative who punishes an
innocent person or who inflicts corporal punishment upon a
brähmaëa, falls down to the hell named Sükaramukha, where the
most powerful assistants of Yamaräja crush his limbs just as one
crushes sugarcane. Caught in such difficulty, he cries very pitiably
and faints. He is punishes as much as the innocent people were
punished in this world.



|| 5.26.17 ||
yas tv iha vai bhütänäm éçvaropakalpita-våtténäm avivikta-para-vyathänäà 

svayaà puruñopakalpita-våttir vivikta-para-vyatho vyathäm äcarati sa 
paraträndhaküpe tad-abhidroheëa nipatati tatra häsau tair jantubhiù paçu-

måga-pakñi-sarésåpair maçaka-yükä-matkuëa-makñikädibhir ye ke 
cäbhidrugdhäs taiù sarvato 'bhidruhyamäëas tamasi vihata-nidrä-nirvåtir 

alabdhävasthänaù parikrämati yathä kuçarére jévaù.

The person who, being given means of maintenance by the Lord and being
aware of others’ suffering, causes suffering in this life to other entities who
have no awareness of giving suffering to others and whose sustenance is
arranged by the Lord from other living entities, falls to Andaküpa after death
because of his violence. There he is attacked on all sides by the birds,
animals, reptiles, mosquitoes, lice, worms, and flies which he injured.
Without sleep or resting place, he wanders about like a living entity in a
lower body.



|| 5.26.18 ||
yas tv iha vä asaàvibhajyäçnäti yat kiïcanopanatam anirmita-

païca-yajïo väyasa-saàstutaù sa paratra kåmibhojane 
narakädhame nipatati tatra çata-sahasra-yojane kåmi-kuëòe 

kåmi-bhütaù svayaà kåmibhir eva bhakñyamäëaù kåmi-bhojano 
yävat tad aprattäprahütädo 'nirveçam ätmänaà yätayate.

The person who in this life eats what he obtains without sharing,
without erforming the five sacrifices, who is praised as a crow,
falls to Kåmibhojana after death. There he becomes a worm in a
lake of worms which measures 100,000 yojanas. There he is
eaten by other worms and eats worms. As long as that sin
remains, that person who eats unshared and unoffered food
tortures his own body since he did not undergone atonement.



|| 5.26.19 ||
yas tv iha vai steyena baläd vä hiraëya-ratnädéni brähmaëasya 
väpaharaty anyasya vänäpadi puruñas tam amutra räjan yama-
puruñä ayasmayair agni-piëòaiù sandaàçais tvaci niñkuñanti.

O King! A person who, in the absence of an emergency, robs a
brähmaëa or anyone else of his gems and gold is put into a hell
known as Sandaàça after death. There, the servants of Yama tear
his skin with red-hot iron lumps.



|| 5.26.20 ||
yas tv iha vä agamyäà striyam agamyaà vä puruñaà yoñid 
abhigacchati täv amutra kaçayä täòayantas tigmayä sürmyä 
lohamayyä puruñam äliìgayanti striyaà ca puruña-rüpayä 

sürmyä.

A man or woman who approaches an unsuitable member of the
opposite sex is punished after death by the assistants of Yamaräja
in the hell known as Taptasürmi. There such men and women are
beaten with whips. The man is forced to embrace a red-hot iron
form of a woman, and the woman is forced to embrace a similar
form of a man.



|| 5.26.21 ||
yas tv iha vai sarväbhigamas tam amutra niraye vartamänaà 

vajrakaëöaka-çälmalém äropya niñkarñanti.

A person who indulges in sex indiscriminately—even with
animals—is taken after death to the hell known as Vajrakaëöaka-
çälmalé. The agents of Yamaräja hang the sinful man up on a
çälmalé tree with thorns as strong as thunderbolts and then pull
him off.



|| 5.26.22 ||
ye tv iha vai räjanyä räja-puruñä vä apäkhaëòä dharma-setün bhindanti te 

samparetya vaitaraëyäà nipatanti bhinna-maryädäs tasyäà niraya-parikhä-
bhütäyäà nadyäà yädo-gaëair itas tato bhakñyamäëä ätmanä na 

viyujyamänäç cäsubhir uhyamänäù sväghena karma-päkam anusmaranto 
vië-mütra-püya-çoëita-keça-nakhästhi-medo-mäàsa-vasä-vähinyäm 

upatapyante.

A person who is born into a responsible family—such as a kñatriya, a
member of royalty or a government servant—but who neglects to execute his
prescribed duties according to religious principles and break the rules, falls
down at the time of death into the river of hell known as Vaitaraëé. He is
bitten by the aquatic animals in this river surrounding hell, but does not give
his body, being supported by his life airs. Remembering the results of his
sinful activities, he suffers terribly in that river, which is full of stool, urine,
pus, blood, hair, nails, bones, marrow, flesh and fat.



|| 5.26.23 ||
ye tv iha vai våñalé-patayo nañöa-çaucäcära-niyamäs tyakta-lajjäù 
paçu-caryäà caranti te cäpi pretya püya-vië-mütra-çleñma-malä-

pürëärëave nipatanti tad evätibébhatsitam açnanti.

The husbands of lowborn women, living like animals, with no
good behavior, cleanliness or regulated life, after death are
thrown into a fearful ocean of pus, stool, urine, mucus, and
saliva, which they eat.



|| 5.26.24 ||
ye tv iha vai çva-gardabha-patayo brähmaëädayo mågayä vihärä 

atérthe ca mågän nighnanti tän api samparetäû lakñya-bhütän 
yama-puruñä iñubhir vidhyanti.

The man of the higher classes who, taking his pet dogs or asses,
goes hunting in the forest and kills animals against the rules, is
placed after death into the hell known as Präëarodha. There the
assistants of Yamaräja make him their targets and pierce him with
arrows.



|| 5.26.25 ||
ye tv iha vai dämbhikä dambha-yajïeñu paçün viçasanti tän 
amuñmiû loke vaiçase narake patitän niraya-patayo yätayitvä 

viçasanti.

A person who, in this life, proud of his eminent position,
sacrifices animals simply for material prestige is put into the hell
called Viçasana after death. There the assistants of Yamaräja kill
him after giving him pain.



|| 5.26.26 ||
yas tv iha vai savarëäà bhäryäà dvijo retaù päyayati käma-

mohitas taà päpa-kåtam amutra retaù-kulyäyäà pätayitvä retaù 
sampäyayanti.

If a member of the twice-born classes, bewildered by lust, forces
his wife to drink his semen, he is put after death into the hell
known as Läläbhakña. There the sinful person is thrown into a
flowing river of semen, which he is forced to drink.



|| 5.26.27 ||
ye tv iha vai dasyavo 'gnidä garadä grämän särthän vä 

vilumpanti räjäno räja-bhaöä vä täàç cäpi hi paretya yamadütä 
vajra-daàñöräù çvänaù sapta-çatäni viàçatiç ca sarabhasaà 

khädanti.

In this world, persons who are thieves, arsonists, or poisoners,
and also, members of the royalty or government officials who
plunder mercantile men and villages are put into the hell known
as Särameyädana after death. There, 720 dogs (särameyas) with
teeth as strong as thunderbolts, the agents of Yamaräja,
voraciously devour those sinful people.



|| 5.26.28 ||
yas tv iha vä anåtaà vadati säkñye dravya-vinimaye däne vä 

kathaïcit sa vai pretya narake 'vécimaty adhaù-çirä niravakäçe 
yojana-çatocchräyäd giri-mürdhnaù sampätyate yatra jalam iva 

sthalam açma-påñöham avabhäsate tad avécimat tilaço 
viçéryamäëa-çaréro na mriyamäëaù punar äropito nipatati.

A person who, in this life, lies as a witness during business
transactions or in giving charity is thrown head first, alone, from
the top of a mountain eight hundred miles high in the hell known
as Avécimat (waveless) where the stony land resembles water.
Although the sinful man is repeatedly thrown from the mountain
and his body broken into tiny pieces, he still does not die.



|| 5.26.29 ||
yas tv iha vai vipro räjanyo vaiçyo vä soma-péthas tat-kalatraà 

vä suräà vrata-stho 'pi vä pibati pramädatas teñäà nirayaà 
nétänäm urasi padäkramyäsye vahninä dravamäëaà 

kärñëäyasaà niñiïcanti.

In this life, any brähmaëa or his wife, or a person during a vrata
who drinks liquor, or kñatriya or vaiçya who drinks soma out of
negligence, is taken by the agents of Yamaräja to the hell known
as Ayaùpäna. In Ayaùpäna the agents of Yamaräja stand on their
chests and pour hot melted iron into their mouths.



|| 5.26.30 ||
atha ca yas tv iha vä ätma-sambhävanena svayam adhamo 
janma-tapo-vidyäcära-varëäçramavato varéyaso na bahu 

manyeta sa måtaka eva måtvä kñärakardame niraye 'väk-çirä 
nipätito durantä yätanä hy açnute.

A lowborn person who, in this life, because of false ego, fails to
show respect to a person more elevated by birth, austerity,
education, behavior, caste or spiritual order, is like a dead man
even in this lifetime, and after death he is thrown headfirst into
the hell known as Kñärakardama (pool of mud) and suffers.



|| 5.26.31 ||
ye tv iha vai puruñäù puruña-medhena yajante yäç ca striyo nå-

paçün khädanti täàç ca te paçava iva nihatä yama-sadane 
yätayanto rakño-gaëäù saunikä iva svadhitinävadäyäsåk pibanti 

nåtyanti ca gäyanti ca håñyamäëä yatheha puruñädäù.

Animalistic men who sacrifice human beings, and women who
eat the sacrificed men, are taken to hell called
Rakñogaëabhojana, where their victims, having taken the form of
Räkñasas, cut them to pieces with sharpened swords, drink their
blood, and dance and sing in jubilation, just as the sacrificers
did in this life.



|| 5.26.32 ||
ye tv iha vä anägaso 'raëye gräme vä vaiçrambhakair upasåtän 

upaviçrambhayya jijéviñün çüla-süträdiñüpaprotän 
kréòanakatayä yätayanti te 'pi ca pretya yama-yätanäsu çülädiñu 
protätmänaù kñut-tåòbhyäà cäbhihatäù kaìka-vaöädibhiç cetas 

tatas tigma-tuëòair ähanyamänä ätma-çamalaà smaranti.

Those who, by acting in a trusting manner, inspire the trust of
faultless forest or village animals who, desiring protection,
approach them, and who then torture those animals by piercing
them with lances and threads as if they were dolls, after dying
have their bodies pierced by lances in a hell called Çülaprota.
They are overwhelmed by hunger and thirst, and, attacked by the
sharp beaks of herons and vultures, then remember their sinful
acts.



|| 5.26.33 ||
ye tv iha vai bhütäny udvejayanti narä ulbaëa-svabhävä yathä 

dandaçükäs te 'pi pretya narake dandaçükäkhye nipatanti 
yatra nåpa dandaçükäù païca-mukhäù sapta-mukhä upasåtya 

grasanti yathä bileçayän.

Those who in this life are like envious serpents, who are always
angry and give pain to other living entities, fall after death into
the hell known as Dandaçüka. O King! In this hell, serpents
with five or seven hoods eat such sinful persons just as snakes
eat mice.



|| 5.26.34 ||
ye tv iha vä andhävaöa-kusüla-guhädiñu bhütäni nirundhanti 

tathämutra teñv evopaveçya sagareëa vahninä dhümena 
nirundhanti.

Those who in this life confine other living entities in dark wells,
granaries or mountain caves are put after death into the hell
known as Avaöa-nirodhana. There they themselves are pushed
into dark wells and locked there, with poisonous fumes, fire and
smoke.



|| 5.26.35 ||
yas tv iha vä atithén abhyägatän vä gåha-patir asakåd upagata-

manyur didhakñur iva päpena cakñuñä nirékñate tasya cäpi 
niraye päpa-dåñöer akñiëé vajra-tuëòä gådhräù kaìka-käka-

vaöädayaù prasahyoru-baläd utpäöayanti.

A householder who, becoming angry, often glances at guests or
visitors with cruel eyes, as if to burn them to ashes, is put into the
hell called Paryävartana, where vultures, herons, and crows pluck
out his eyes with great force.



|| 5.26.36 ||
yas tv iha vä äòhyäbhimatir ahaìkåtis tiryak-prekñaëaù sarvato 'bhiviçaìké 
artha-vyaya-näça-cintayä pariçuñyamäëa-hådaya-vadano nirvåtim anavagato 

graha ivärtham abhirakñati sa cäpi pretya tad-utpädanotkarñaëa-
saàrakñaëa-çamala-grahaù sücémukhe narake nipatati yatra ha vitta-
grahaà päpa-puruñaà dharmaräja-puruñä väyakä iva sarvato 'ìgeñu 

sütraiù parivayanti.

The person in this life who is proud of his wealth, who has distorted vision,
who is fearful of all persons, whose heart has dried up because of thoughts of
losing his wealth, who is like a ghost, devoid of happiness, and who simply
protects his wealth, falls to a hell called Sücémukha. The servants of Yama,
expert sewers, stitch up all the limbs of that person who committed the sin
of hoarding his wealth.



|| 5.26.37 ||
evaà-vidhä narakä yamälaye santi çataçaù sahasraças teñu 

sarveñu ca sarva evädharma-vartino ye kecid ihoditä anuditäç 
cävani-pate paryäyeëa viçanti tathaiva dharmänuvartina itaratra 

iha tu punar-bhave ta ubhaya-çeñäbhyäà niviçanti.

O King! In the kingdom of Yamaräja there are hundreds and
thousands of hellish planets. The impious people I have
mentioned—and also those I have not mentioned—must all enter
these various planets according to the degree of their sin. Those
who are pious, however, enter Svarga. Nevertheless, both the
pious and impious are again brought to earth, by the remaining
results of dharma and adharma.



|| 5.26.38 ||
nivåtti-lakñaëa-märga ädäv eva vyäkhyätaù; etävän eväëòa-koço yaç 

caturdaçadhä puräëeñu vikalpita upagéyate yat tad bhagavato näräyaëasya 
säkñän mahä-puruñasya sthaviñöhaà rüpam ätmamäyä-guëamayam 

anuvarëitam ädåtaù paöhati çåëoti çrävayati sa upageyaà bhagavataù 
paramätmano 'grähyam api çraddhä-bhakti-viçuddha-buddhir veda.

In the beginning [the Second and Third Cantos of Çrémad-Bhägavatam] I
have already described (ädäv eva vyäkhyätaù) how one can progress on the
path of liberation (nivåtti-lakñaëa-märga). In the Puräëas (puräëeñu) the
universe divided into fourteen parts (aëòa-koço yah caturdaçadhä vikalpita)
is described (upagéyate) as the gross body of the Supreme Lord Näräyaëa
(yat tad bhagavato näräyaëasya säkñäd mahä-puruñasya sthaviñöhaà
rüpam), made of his material mäyä (ätmamäyä-guëamayam). If one reads
the description of this external form of the Lord with great faith
(anuvarëitam ädåtaù paöhati), or if one hears about it or explains it to others
(çåëoti çrävayati), and develops faith, bhakti, and pure intelligence
(çraddhä-bhakti-viçuddha-buddhih), he will understand the topic of the
Supreme Lord (sah veda bhagavataù paramätmano upageyaà), which is
like an Upaniñad, difficult to understand (agrähyam).



|| 5.26.39 ||
çrutvä sthülaà tathä sükñmaà

rüpaà bhagavato yatiù
sthüle nirjitam ätmänaà

çanaiù sükñmaà dhiyä nayed iti

After hearing of the gross and subtle forms of the Lord (çrutvä
sthülaà tathä sükñmaà bhagavato rüpaà), the renunciate
(yatiù), just as he leads the controlled mind (nirjitam ätmänaà
nayed) by the intelligence (dhiyä) to the gross form of the Lord
(sthüle), leads the mind to subtle form of the Lord (çanaiù
sükñmaà).



|| 5.26.40 ||
bhü-dvépa-varña-sarid-adri-nabhaù-samudra-

pätäla-diì-naraka-bhägaëa-loka-saàsthä
gétä mayä tava nåpädbhutam éçvarasya

sthülaà vapuù sakala-jéva-nikäya-dhäma

O King (nåpa)! I have now described for you (gétä mayä tava)
the position (saàsthä) of the earth, the islands, the varñas, rivers
(bhü-dvépa-varña-sarid), mountains, sky and oceans (adri-
nabhaù-samudra), the lower planetary systems, the directions,
the hellish planetary systems and the luminaries (pätäla-dik-
naraka-bhägaëa). This amazing gross body of the Lord
(adbhutam éçvarasya sthülaà vapuù) is the shelter of all the jévas
(sakala-jéva-nikäya-dhäma).


